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 א'
 פרשתינו כ"ח,  (1

צֵּ : י' אֵּ ֖א יַַֽעֲק֥וַי ֵּ ה: ֖בַע וַי ֵּ ֑ר ש   ֹ֣ב מִב ְּ נ  ַֽ ר   לֶךְּ ח 

And Jacob left Beer sheba, and he went to Haran. 

י  : י"ד ה  עֲך  ֤וְּ עֲפַ  ֙ה זַרְּ ַֽ א  ֣כ ַ ת   רֶץ  ֔ר ה  רַצְּ ַֽ פ  קֵּ ֥י   ֛ו  ה ו  פ֖ מ   צ  ה וְּ מ  נֶ ֣דְּ ה ו  כ֑ ֹנ  רְּ נִבְּ ה וְּ ב   ך  ֥גְּ ח ֛ו  בְּ ְּ פ  ְּ ל־מִש  מ  ֥כ   אֲד  ַֽ : ֹ֖ת ה  ך  עֶַֽ זַרְּ בְּ  ה ו 

And your seed shall be as the dust of the earth, and you shall gain strength westward and eastward 
and northward and southward; and through you shall be blessed all the families of the earth and 
through your seed.    

ר  : י"ט קְּ ק֛וַי ִ ם־הַמ   ַֽ ֵּ ית־אֵּ ֖וֹם הַה֥א אֶת־ש  ַֽ א ב ֵּ ל  ֑ו  או  עִ ֥ם ל֛ ל וְּ ם־ה  ַֽ ֵּ ז ש  ַֽה: ֖ו  ֹנ  אש  רִַֽ  יר ל 

And he named the place Beth El, but Luz was originally the name of the city. 

 

 פסחים פ"ח, א'.  (2

י יַ  ית אֱלהֵֹּ נַעֲלֶה אֶל הַר ה׳ אֶל ב ֵּ כו  וְּ רו  לְּ מְּ א  ים וְּ ים רַב ִ כו  עַמ ִ לְּ ה  תִיב: ״וְּ כְּ ר, מַאי ד ִ ז  ע  י אֶלְּ מַר רַב ִ א  י יַעֲקֹב,  וְּ גוֹ׳״. אֱלהֵֹּ עֲקֹב וְּ
ק?  ח  יִצְּ ם וְּ ה  ר  י אַבְּ לאֹ אֱלהֵֹּ  וְּ

And Rabbi Elazar said: What is the meaning of that which is written: “And many peoples shall go 
and say: Go and let us go up to the mountain of the Lord, to the house of the God of Jacob; and He 
will teach us of His ways, and we will walk in His paths” (Isaiah 2:3)? The Gemara notes that 
Jacob is the only Patriarch mentioned and asks: Is He the God of Jacob and not the God of 
Abraham and Isaac? 

 ֶ ק ש  ח  יִצְּ לֹא כ ְּ אֶה״, וְּ ר  הַר ה׳ יֵּ וֹם ב ְּ ר הַי  מֵּ א  ר יֵּ ֶ אֱמַר: ״אֲש  נ ֶ ֶ וֹ ״הַר״, ש  ב ב  תו  כ   ֶ ם ש  ה  ר  אַבְּ א, לאֹ כ ְּ אֱמַ אֶל   נ ֶ ֶ דֶה״, ש  וֹ ״ש   ב ב  תו  ר:  כ  
קוֹם הַ  ם הַמ   ֵּ א אֶת ש  ר  קְּ אֱמַר: ״וַי ִ נ ֶ ֶ יִת״, ש  אוֹ ״ב ַ ר  ק ְּ ֶ יַעֲקֹב ש  א כ ְּ דֶה״, אֶל   ש    חַ ב ַ ו  ש  ק ל  ח  א יִצְּ צֵּ ל״. ״וַי ֵּ ית אֵּ א ב ֵּ  הו 

Rather, the verse specifically mentions Jacob to allude to the fact that the Temple will ultimately 
be described in the same way that Jacob referred to it. It will not be referred to as it was referred 
to by Abraham. It is written of him that when he prayed at the location of the Temple mountain, 



he called it mount, as it is stated: “As it is said on this day: On the mount where the Lord is seen” 
(Genesis 22:14). And it will not be referred to as it was referred to by Isaac. It is written of him 
that he called the location of the Temple field when he prayed there, as it is stated: “And Isaac 
went out to meditate in the field” (Genesis 24:63). Rather, it will be described as it was referred 
to by Jacob, who called it house, as it is stated: “And he called the name of that place Beth-El” 
(Genesis 28:19), which means house of God. 

 

 שבת קי"ח, א'/ב'. (3

י   מַר רַב ִ תְּ א  ז ת ִ אֱמַר: ״א  נ ֶ ֶ רִים, ש  צ  לִי מְּ ה ב ְּ נִין לוֹ נַחֲל  ת נוֹתְּ ב   ַ ג אֶת הַש   עַנ ֵּ ל הַמְּ י: כ   י יוֹסֵּ ם רַב ִ ו  ן מִש   נ  יך   יוֹח  ת ִ בְּ כ ַ הִרְּ ג עַל ה׳ וְּ עַנ ַ
ב   לאֹ  ׇעַל  גוֹ׳״.  וְּ בִיך   א  יַעֲקֹב  נַחֲלַת  יך   ת ִ הַאֲכַלְּ וְּ רֶץ  א  י  אמֳתֵּ לְּ רֶץ  א  ב   ךְּ  הַל ֵּ הִתְּ ם  ״קו  וֹ  ב  ב  תו  כ   ֶ ש  ם,  ה  ר  אַבְּ לאֹ  ׇכ ְּ וְּ גוֹ׳״.  וְּ ה   כ   רְּ

ן אֶת כ   עֲך  אֶת ֵּ זַרְּ לְּ ך  ו  י לְּ וֹ ״כ ִ ב ב  תו  כ   ֶ ק, ש  ח  יִצְּ ה  ׇכ ְּ פוֹנ  צ  ה וְּ מ  דְּ קֵּ ה ו  מ   ת   י  רַצְּ פ  וֹ ״ו  ב ב  תו  כ   ֶ יַעֲקֹב, ש  א כ ְּ ל״. אֶל   אֵּ צוֹת ה  אֲר  ל ה 
ב    נֶגְּ  ה״. ו 

Rabbi Yoḥanan said in the name of Rabbi Yosei: With regard to anyone who delights in the 
Shabbat, God gives him a boundless portion, i.e., a very large reward, as it is stated: “If you keep 
your feet from violating Shabbat, from pursuing your affairs on My holy day, and you call Shabbat 
a delight, the Lord’s holy day honored, and you honor it by not going your own way, or attending 
to your own matters or speaking idle words. Then you shall delight in the Lord and I will cause 
you to ride on the heights of the world, and to feast on the inheritance of Jacob your father, as the 
mouth of God has spoken” (Isaiah 58:13–14). The reward for delighting in Shabbat is specifically 
the portion of Jacob. Not that of Abraham, about whom it is written, “Rise, walk through the land 
through its length and its width because I have given it to you” (Genesis 13:17), i.e., only this land 
alone in its borders. And not that of Isaac, about whom it is written, “Dwell in this land and I will 
be with you and I will bless you because I will give all of these lands to you and your offspring” 
(Genesis 26:3), meaning these lands and no others. Rather, that of Jacob, about whom it is written, 
“And your offspring will be like the dust of the earth, and you will spread out to the west and to 
the east and to the north and to the south, and all of the families of the land will be blessed through 
you and your offspring” (Genesis 28:14). There are no boundaries for Jacob’s portion. 

 

 ויגש מ"ז, ט'. וברש"י.  (4

עֹ   ֹ֙אמֶר יַַֽעֲקֹב֤וַי   רְּ ַ מֵּ ֔ אֶל־פ  נֵּ   ֙יה יְּ ְּ רַ ֣ש  גו  ִ ֔י מְּ לש  ְּ אַ ֥י ש  מְּ נ  ֖ים ו  עַ ֑ת ש   עִ ֣ה מְּ ר  יו  ֗ט וְּ י  ֙ים ה  מֵּ נֵּ   ֙יְּ ְּ לֹ ֔י חַי ַ ֣ש  ִ ֣י וְּ י֗א הִש   מֵּ י  ֙יגו  אֶת־יְּ נֵּ ְּ י  ֙ש   ֣חַי ֵּ
ימֵּ ֔אֲבֹתַ  ם: ֖י ב ִ יהֶַֽ רֵּ ו  גַֽ  י מְּ

And Jacob said to Pharaoh, "The days of the years of my sojournings are one hundred thirty years. 
The days of the years of my life have been few and miserable, and they have not reached the days 
of the years of the lives of my forefathers in the days of their sojournings." 

 ירש"

 : ימי גרותי, כל ימי הייתי גר בארץ אחרים: שני מגורי

The years of my sojournings: The days of my being a stranger. All my days, I have been a stranger 
in the land. 

 בטובה:  ולא השיגו: 

And they have not reached: in goodness. 



 

 וישלח ל"ב, ה'. (5

צַ  ם֤וַיְּ אמֹ  ֙ו אֹת  ר֣ר כ  ֔ לֵּ אמְּ אדֹנִ ֔הֹ תַֹֽ ן לַַֽ ש   ֖ו  עֵּ מַר֤ו כ  ֑י לְּ ך   ֙הֹ א  ד ְּ ב  ֔יַַֽעֲקֹ  ֣עַבְּ חַ ֔ן ג ַ ֣ב עִם־ל  ַֽאֵּ י ו  ת ִ ה: ֖רְּ ת   ַֽ  ר עַד־ע 

And he commanded them, saying, "So shall you say to my master to Esau, 'Thus said your servant 
Jacob, "I have sojourned with Laban, and I have tarried until now. 

 

 רש"י וישב ל"ז, ב'.  (6

נדרש בו וישב ביקש יעקב לישב בשלוה, קפץ עליו רוגזו של יוסף. צדיקים מבקשים לישב בשלוה אומר  ...ועוד  
 הקב"ה לא דיין לצדיקים מה שמתוקן להם לעולם הבא, אלא שמבקשים לישב בשלוה בעולם הזה: 

...It is further expounded upon [as follows]: “dwelt” (verse 1) When Jacob sought to dwell in 
tranquility, the troubles of Joseph sprang upon him. The righteous seek to dwell in tranquility. 
Said the Holy One, blessed be He, “What is prepared for the righteous in the world to come is not 
sufficient for them, but they seek [also] to dwell in tranquility in this world!” 

 

 ישעי' ב', ג'.  (7

כ לְּ ַֽ רו  ֗ים רַב ִ ֣ו  עַמ ִ ֞ה  מְּ ַֽ א  כ  ֙ים וְּ נַַֽעֲלֶ ֣לְּ הֹו  ֣ו  | וְּ ית֗ה אֶל־הַר־יְּ יֹרֵּ ֔י יַַֽעֲקֹ ֣אֱלהֵֹּ   ֙ ה אֶל־ב ֵּ כ    ֙נו  ֙ב וְּ ר  כ  ֔מִד ְּ ַֽלְּ נֵּ חֹת  ֖יו וְּ רְּ אַֹֽ וֹן֚יו כ ִ ֑ה ב ְּ י  צֵּ   ֙י מִצ ִ א  ֣ת ֵּ
הֹו  ה ֔ תוֹר   בַר־יְּ דְּ ם: ֖ו  ִַֽ ל  ש   ו   ה מִירַֽ

And many peoples shall go, and they shall say, "Come, let us go up to the Lord's mount, to the 
house of the God of Jacob, and let Him teach us of His ways, and we will go in His paths," for out 
of Zion shall the Torah come forth, and the word of the Lord from Jerusalem. 

 

 שבת קל"ח, ב'. (8

ל,   אֵּ ר  ש ְּ ח מִי ִ כ ַ ת ַ ְּ ש  ת ִ ֶ ה ש  וֹר  ה ת  , עֲתִיד  רו  מְּ נֶה א  יַבְּ רֶם ב ְּ ינו  לַכ ֶ וֹתֵּ סו  רַב  נְּ כְּ נ ִ ֶ ש  נַן: כ ְּ נו  רַב   אֻם ה׳  ת   אִים נְּ מִים ב   ה י  אֱמַר: ״הִנ ֵּ נ ֶ ֶ ש 
ת ִ  לַחְּ ְּ הִש  ם עַד  אֱלהִֹים וְּ עו  מִי   נ  תִיב: ״וְּ כְּ י ה׳״, ו  רֵּ בְּ ת ד ִ מוֹעַ אֵּ ְּ י אִם לִש  יִם כ ִ א לַמ ַ מ  לאֹ צ  חֶם וְּ ב לַל ֶ ע  רֶץ לאֹ ר  א  ב ב   ע  ם י ר  י 

״.  או  צ  לאֹ יִמְּ בַר ה׳ וְּ ש  אֶת ד ְּ בַק ֵּ טו  לְּ וֹטְּ ש  ח יְּ ר  עַד מִזְּ פוֹן וְּ מִצ    ו 

The Sages taught a similar idea in the Tosefta: When our Sages entered the vineyard in Yavne, 
they said: The Torah is destined to be forgotten from the Jewish people, as it is stated: “Behold, 
days are approaching, says the Lord God, and I will send forth a hunger in the land, not a hunger 
for bread and not a thirst for water, but for hearing the words of the Lord” (Amos 8:11). And it 
states: “And they will drift from sea to sea, and from north to east they will roam to find the word 
of the Lord, but they will not find it” (Amos 8:12). 

בַר ה׳״  בַר ה׳״  זוֹ  —״ד ְּ ה, ״ד ְּ כ  בַר ה׳״  —הֲל  ץ, ״ד ְּ ה.  —זֶה הַק ֵּ א  בו   זוֹ נְּ

“The word of the Lord” in this context bears many meanings. “The word of the Lord”; that is 
halakha. “The word of the Lord”; that is the end of days. “The word of the Lord”; that is prophecy. 
All these will be lost from the Jewish people. 

 

 



 שבת י"ט, ב'  (9

עוֹ  מְּ ִ י ש  רַב ִ א כ ְּ ה  א. וְּ נ  נו  יה  רַב הַמְּ ת ֵּ מְּ ַ עוֹן, ש  מְּ ִ י ש  רַב ִ יז כ ְּ ג ֵּ אַרְּ א דְּ ת   חַרְּ אוֹרִי ב ְּ א ד ְּ מִיד  לְּ א ת ַ רַב  הַהו  יה  ד ְּ רֵּ אַתְּ א לַן? ב ְּ בִיר  ן סְּ
ב ַ  מִיעְּ יה  לְּ עַי לֵּ א אִיב ְּ ה ל  כִי.הֲו   ד ה 

The Gemara relates: There was this student who issued a ruling in the city of Ḥarta De’argiz that 
items that are set aside are permitted, in accordance with the opinion of Rabbi Shimon, and Rav 
Hamnuna excommunicated him. The Gemara asks: Don’t we hold that the halakha is in 
accordance with the opinion of Rabbi Shimon? Why, then, did Rav Hamnuna excommunicate 
him? The Gemara answers: This incident was in the place of Rav and the student should not have 
done this; even if the accepted ruling is lenient, the city was under Rav’s jurisdiction, and the 
student’s public ruling, contrary to Rav’s opinion, was a blatant display of disrespect. 

 

 ברכות ל"ו, ב'.  (10

אי   מ ַ ַ ית ש  בֵּ , ו  יה  תֵּ ו  דִינַן כ ְּ בְּ י אֱלִיעֶזֶר ע  קוֹם רַב ִ מְּ א ב ִ י עֲקִיב  ל רַב ִ ית הִל ֵּ קוֹם ב ֵּ מְּ ה.  —ב ִ נ  ְּ ה  מִש  ינ   אֵּ

The Gemara answers: The general rule that outside of Eretz Yisrael one acts in accordance with 
the lenient opinion in a dispute within Eretz Yisrael applies when Rabbi Akiva expresses a more 
lenient opinion in place of Rabbi Eliezer, and we act in accordance with his opinion. And however, 
when Beit Shammai express an opinion where Beit Hillel disagree, their opinion is considered as 
if it were not in the mishna, and is completely disregarded. 

 

 עירובין י"ג, ב'  (11

מַר   נו  א  מוֹתֵּ ה כ ְּ כ  רִים: הֲל  לו  אוֹמְּ ל, הַל   ית הִל ֵּ בֵּ אי ו  מ ַ ַ ית ש  קו  ב ֵּ לְּ נִים נֶחְּ לשֹ  ש   ל: ש   אֵּ מו  ְּ מַר ש  א א  י אַב   רִים:  רַב ִ לו  אוֹמְּ הַל   , וְּ
ה כ  ן, וַהֲל  ים הֵּ י אֱלהִֹים חַי ִ רֵּ בְּ ו  ד ִ ל  אֵּ ו  ו  ל  ה: אֵּ ר  מְּ א  ת קוֹל וְּ ה ב ַ א  צְּ . י  נו  מוֹתֵּ ה כ ְּ כ  ל.  הֲל  ית הִל ֵּ בֵּ  כ ְּ

Rabbi Abba said that Shmuel said: For three years Beit Shammai and Beit Hillel disagreed. These 
said: The halakha is in accordance with our opinion, and these said: The halakha is in accordance 
with our opinion. Ultimately, a Divine Voice emerged and proclaimed: Both these and those are 
the words of the living God. However, the halakha is in accordance with the opinion of Beit Hillel. 

וֹעַ הֲל   ב  ל לִקְּ ית הִל ֵּ כו  ב ֵּ ה ז  י מ  נֵּ ְּ ים, מִפ  י אֱלהִֹים חַי ִ רֵּ בְּ ו  ד ִ ל  אֵּ ו  ו  ל  אֵּ ֶ אַחַר ש  כִי מֵּ וֹנִין וְּ ש  , וְּ יו  בִין ה  וֹחִין וַעֲלו  נ  ֶ י ש  נֵּ ְּ ן? מִפ  מוֹת  ה כ ְּ כ 
יהֶן.  רֵּ דִבְּ אי לְּ מ ַ ַ ית ש  י ב ֵּ רֵּ בְּ ימִין ד ִ ד ִ קְּ מ ַ ֶ א ש  לֹא עוֹד אֶל   אי, וְּ מ ַ ַ ית ש  י ב ֵּ רֵּ דִבְּ יהֶן וְּ רֵּ בְּ  ד ִ

The Gemara asks: Since both these and those are the words of the living God, why were Beit Hillel 
privileged to have the halakha established in accordance with their opinion? The reason is that 
they were agreeable and forbearing, showing restraint when affronted, and when they taught the 
halakha they would teach both their own statements and the statements of Beit Shammai. 
Moreover, when they formulated their teachings and cited a dispute, they prioritized the 
statements of Beit Shammai to their own statements, in deference to Beit Shammai. 

 

 ה
 ירמי' ל"א, כ'.  (12

נִ ךְּ  ֣יבִי ל  ֧הַצ ִ  ךְּ ֚ ים ש ִ ֗צִי ֻ רִ   ֙מִי ל  רו  מְּ ִ ֔ת ַ סִל   ֔ תִי לִב ֵּ ֣ים ש  מְּ ל  ֣ ה ד ֶ ֖ ךְּ לַַֽ ל  ֑רֶךְּ ה  ת ְּ )כתיב ה  לַ ֑כְּ תו  בִי ב ְּ ו  י( ש  ת ְּ אֵּ ֣כְּ ר  ֻ ֔ ת יִש ְּ רַ ֖ל ש  יִךְּ  ֥בִי אֶל־ע 
ה:  ל ֶ ַֽ  אֵּ



Set up markers for yourself, place small palms for yourself, put your heart to the highway, the road 
upon which you went. Return, O virgin of Israel, return to these your cities. 

 

 ראה י"ד, כ"ג.  (13

ת    כַלְּ ַֽ א  נֵּ   ֞וְּ הֹו  ֣לִפְּ ק֗ה אֱלהֶֹ ֣י | יְּ מ   חַר֣יך  ב ַ ר־יִבְּ ֶ כ ֵּ   ֘וֹם אֲש  ַ ש  מ֣לְּ ְּ ם֣ ן ש  ש ַ   ֒וֹ ש   ך  ֤מַעְּ נְּ ַֽ ג  ך    ֙ר ד ְּ ְּ ירש  ַֽ רֶ   ֣ת ִ ה  יִצְּ כֹרך  ו  ֔וְּ ך  ֥בְּ רְּ ַֽ ק  צֹאנֶ   ֖תֹ ב ְּ מַ ֑וְּ עַן ֣ך  לְּ
מַ  לְּ א  ֗ת ִ יִרְּ הֹו  ֛ ד לְּ ים: ֖ה אֱלהֶֹ ֥ה אֶת־יְּ מִַֽ ל־הַי    יך  כ  

And you shall eat before the Lord, your God, in the place He chooses to establish His Name 
therein, the tithes of your grain, your wine, and your oil, and the firstborn of your cattle and of 
your sheep, so that you may learn to fear the Lord, your God, all the days. 

 

 תוד"ה כי מציון ב"ב כ"א, א'.  (14

יותר ליראת שמים   וכהנים עוסקים בעבודה היה מכוון לבו  כי מציון תצא תורה. לפי שהיה רואה קדושה גדולה 
עומד   שהיה  לפי  תלמוד  לידי  שמביא  שני  מעשר  גדול  וגו'  ליראה  תלמד  למען  בספרי  כדדרשי'  תורה  וללמוד 

לו והיה רואה שכולם עוסקים במלאכת שמים ובעבודה היה גם הוא מכוון ליראת  בירושלים עד שיאכל מעשר שני ש
 שמים ועוסק בתורה: 

 

 תנחומא ראה, ח'.   (15

לְּ  צוֹת  אֲר  ק ה  חִל ֵּ ם,  עוֹל  א ה  ר  ב   ֶ ש  כ ְּ א,  ה מוֹצֵּ א. אַת   ךְּ הו  רו  ב   דוֹש   ה  הַק   ב   חַר  ב   ֶ ל ש  אֵּ ר  יִש ְּ אֶרֶץ  ה  חַר חֲבִיב  ב  ו  וֹת  אֻמ  י ה  רֵּ ש  
אֵּ ב ְּ  ר  קוֹ יִש ְּ חֶלְּ חַר לְּ ב  גוֹ' )שם לב, ח(, ו  וְּ וֹיִם  יוֹן ג  ל עֶלְּ חֵּ הַנְּ מַר, ב ְּ ה א  ֶ ן מֹש  כ ֵּ ֶ יִן, ש  ל. מִנ ַ אֵּ ר  לֶק ה' אֶרֶץ יִש ְּ י חֵּ אֱמַר: כ ִ נ ֶ ֶ ל, ש 

ב    ֶ ל ש  אֵּ ר  בֹאו  יִש ְּ א, י  ךְּ הו  רו  דוֹש  ב   מַר הַק   תוֹ )שם פסוק ט(. א  וֹ, יַעֲקֹב חֶבֶל נַחֲל  ה  עַמ  א  ב   ֶ רֶץ ש  א  חֲלו  אֶת ה  יִנְּ קִי, וְּ חֶלְּ או  לְּ
קִי.  חֶלְּ  לְּ

Beloved is the Land of Israel, as the Holy One, blessed be He, chose it. You find that when He 
created the world, He apportioned the lands to the ministering angels of the nations, and He chose 
the Land of Israel [for Himself]. From where [do we know this]? As so did Moshe say 
(Deuteronomy 32:8), "When the Most High gave nations their inheritances, etc." And He chose 
[the people of] Israel as His portion, as stated (Deuteronomy 32:9), "For the Lord’s portion is His 
people, Yaakov His allotment." The Holy One, blessed be He, said, "Let Israel, who has come to be 
My portion, inherit the land that has come to be My portion." 

 

 ז
 תהלים קמ"ה, י"ג.   (16

ך   תְּ ו  כַֽ כ ֗מַלְּ מִ ֥מַלְּ ל  ל־עַֹֽ ת כ   ת ְּ ֜ים ו  ֑ו  לְּ ַ ש  מְּ ל־ד   ֗ך  מֶַֽ כ  ר: ֥ב ְּ דַֹֽ  וֹר ו 

Your kingdom is a kingdom of all times, and Your ruling is in every generation. 

 

 

 

 



 ט
 רמב"ם הלכות מלכים סוף פ"ח  (17

אֱמַר )דברים לג, ד(  :  הלכה י נ ֶ ֶ ל. ש  אֵּ ר  יִש ְּ א לְּ וֹת אֶל   צְּ הַמ ִ וְּ ה  וֹר  חִיל הַת  נו  לאֹ הִנְּ ה רַב ֵּ ֶ ל  מש  כ  לְּ ו  ת יַעֲקֹב".  הִל ַ ה קְּ ש   "מוֹר 
וֹפִי ין כ  ה אֵּ צ  אֹ ר  ל  ֶ ל מִי ש  ר". אֲב  ג ֵּ כֶם כ ַ אֱמַר )במדבר טו, טו( "כ   נ ֶ ֶ וֹת. ש  אֻמ  ר ה  א  ְּ ר מִש   י ֵּ ג ַ הִתְּ רוֹצֶה לְּ ה  ה  וֹר  ל ת  קַב ֵּ ן אוֹתוֹ לְּ

כֹף אֶת ה ל  ר  בו  י הַג ְּ ִ נו  מִפ  ה רַב ֵּ ֶ ה מש  ן צִו   כֵּ וֹת. וְּ מִצְּ ג.    ו  רֵּ ה  ל יֵּ קַב ֵּ אֹ יְּ ל  ֶ ל מִי ש  כ  י נֹחַ. וְּ נֵּ ו  ב ְּ טַו  צְּ נ ִ ֶ וֹת ש  ל מִצְּ קַב ֵּ ם לְּ עוֹל  י ה  אֵּ ל ב   כ  
ל כ  רִים. וְּ ה חֲבֵּ לשֹ   ְּ י ש  נֵּ פְּ יו ב ִ ל  ל ע  קַב ֵּ רִיךְּ לְּ צ  קוֹם. וְּ ל מ  כ  ב ב ְּ וֹש   ר ת  א ג ֵּ ר  קְּ א הַנ ִ ם הו  ל אוֹת  קַב ֵּ הַמְּ ל וְּ   וְּ מו  יו ל  ל  ל ע  קַב ֵּ רו   הַמְּ בְּ ע 

וֹת:  אֻמ  מִן ה  י זֶה כ ְּ ל הֲרֵּ לאֹ מ  ר חֹדֶש  וְּ ש   ים ע  נֵּ ְּ יו ש  ל   ע 

Moses only gave the Torah and mitzvot as an inheritance to Israel, as Deuteronomy 33:4 states: 
'The Torah... is the inheritance of the congregation of Jacob,' and to all those who desire to convert 
from among the other nations, as Numbers 15:15 states 'the convert shall be the same as you.' 
However, someone who does not desire to accept Torah and mitzvot, should not be forced to. 

By the same regard, Moses was commanded by the Almighty to compel all the inhabitants of the 
world to accept the commandments given to Noah's descendants. 

If one does not accept these commands, he should be executed. A person who formally accepts 
these commands is called a resident alien. This applies in any place. This acceptance must be made 
in the presence of three Torah scholars. 

Anyone who agrees to circumcise himself and allows twelve months to pass without circumcising 
himself is considered as one of the nations 

 

י"א וְּ :  הלכה  וֹת  מִצְּ בַע  ֶ ש  ל  קַב ֵּ הַמְּ ל  א  כ   הו  וְּ א.  הַב   ם  עוֹל  ל  לֶק  חֵּ לוֹ  ש   יֵּ וְּ ם.  עוֹל  וֹת ה  אֻמ  י  חֲסִידֵּ מֵּ זֶה  י  הֲרֵּ ן  וֹת  לַעֲש  ר  ה  נִזְּ
י   דֵּ נו  עַל יְּ הוֹדִיע  ה וְּ וֹר  ת  א ב ַ ךְּ הו  רו  דוֹש  ב   הֶן הַק   ה ב   ו   צ ִ ֶ י ש  נֵּ ְּ ן מִפ  ה אוֹת  יַעֲש ֶ ן וְּ ל אוֹת  קַב ֵּ י ְּ ֶ י נֹחַ  ש  נֵּ ב ְּ ֶ נו  ש  ה רַב ֵּ ֶ ו   מש  טַו  ֹדֶם נִצְּ מִק 

חַכְּ  לֹא מֵּ ם וְּ עוֹל  וֹת ה  י אֻמ  חֲסִידֵּ ינוֹ מֵּ אֵּ ב וְּ וֹש   ר ת  ין זֶה ג ֵּ עַת אֵּ עַ הַד ַ רֵּ י הֶכְּ נֵּ ְּ ן מִפ  א  ל אִם עֲש   הֶן. אֲב  יהֶם: ב    מֵּ

Anyone who accepts upon himself the fulfillment of these seven mitzvot and is precise in their 
observance is considered one of 'the pious among the gentiles' and will merit a share in the world 
to come. 

This applies only when he accepts them and fulfills them because the Holy One, blessed be He, 
commanded them in the Torah and informed us through Moses, our teacher, that Noah's 
descendants had been commanded to fulfill them previously. 

However, if he fulfills them out of intellectual conviction, he is not a resident alien, nor of 'the 
pious among the gentiles,' nor of their wise men. 

 

 י
 זוהר חלק א, ק"נ, א'.   (18

י  נֵּ ב ְּ א אִתְּ ש   ד ְּ י מַקְּ בֵּ א, ו  ת  מו  ל  ְּ אַש  א ב ְּ א סִיהֲר  ימ  יְּ ק   ד ְּ

...that the moon was complete, and the Bais hamikdash was built. 

 

 

 



 יומא כ"א, ב'.  (19

תִיב:   כְּ א: מַאי ד ִ י  ר אִינְּ ל ב ַ אֵּ מו  ְּ מַר רַב ש  א  ה  נִי מִי הֲוַאי? וְּ ֵּ ש  ש  ד   מִקְּ בְּ א ו  נ  ְּ ה״. מַאי ש  ד  בְּ אֶכ   ינַן ״וְּ רֵּ ק  ד״, וְּ בֵּ אֶכ   וֹ וְּ צֶה ב  אֶרְּ ״וְּ
״א   הֵּ ר  ס ַ חו  מְּ בִים  —ד ִ רו  כְּ ו  וֹרֶת  כַפ  וְּ רוֹן  א  ן:  הֵּ ו   ל  אֵּ וְּ נִי,  ֵּ ש  ש   ד   מִקְּ לְּ וֹן  רִאש  ש   ד   מִקְּ ין  ב ֵּ יו   ה  ֶ ש  רִים  ב  ד ְּ ה  חֲמִש    ו   ל  , אֵּ ש  אֵּ  ,

, וְּ  וֹדֶש  חַ הַק  רו  ה, וְּ כִינ  ְּ ש  ים.  ו  מ ִ תו  רִים וְּ  או 

The Gemara asks: And was there fire that descended from the heavens in the Second Temple? 
Didn’t Rav Shmuel bar Inya say: What is the meaning of that which is written with regard to the 
Second Temple: “Go up to the hills and get wood and build the house; and I will look on it 
favorably and I will be glorified [ve’ekkaved], said the Lord” (Haggai 1:8)? Even though it is written 
ve’ekkaved, we read it ve’ikkavda, with an added letter heh. The Gemara explains: What is 
different that the word is missing the letter heh? This represents five, the numerological value of 
heh, phenomena that constituted the difference between the First Temple and the Second Temple, 
in that they were not in the Second Temple. And these are: The Ark of the Covenant, and the Ark 
cover upon it, and the cherubs that were on the Ark cover; fire; and the Divine Presence; and the 
Divine Spirit; and the Urim VeTummim. 

 

 י"א 
 ישעי' מ"א, ח'.   (20

ה אַת   אֵּ  ֙וְּ ר  ד ִ ֣יִש ְּ ֶ ֖י יַַֽעֲקֹ ֔ל עַבְּ ת ִ ֣ ב אֲש  חַרְּ ה  ֖יך  זֶ ֑ר ב ְּ ר  י: ם אַֹֽ ֥רַע אַבְּ  הֲבִַֽ

But you, Israel My servant, Jacob whom I have chosen, the seed of Abraham, who loved Me, 

 

 פרשתינו, ל"א, מ"ב.  (21

לֵּ  בִי֣י אֱלהֵֹּ ֡לו  ה  ֨אֱלהֵֹּ   ֩י א  ר  פַ ֜י אַבְּ ק֤ם ו  ח  ה לִ ֣ה    ֙חַד יִצְּ יק  ֖י עַת   ֥י כ ִ ֔י  ת   ֣ה רֵּ חְּ ל ַ ִ יִ ֑ם ש  נְּ גִ ֞נִי אֶת־ע  אֶת־יְּ ַ   יעַ ֧ י וְּ פ  א  ֛כ ַ וֹכַח ֥ ים וַי  ֖ה אֱלהִֹ ֥י ר 
 : מֶש  ַֽ  א 

Had not the God of my father, the God of Abraham and the Fear of Isaac, been for me, you would 
now have sent me away empty handed. God has seen my affliction and the toil of my hands, and 
He reproved [you] last night." 

 

 י"ב 
 פסחים נ"ו, א'   (22

ש  יַעֲ  יק ֵּ כֶם״. ב ִ ה ל  יד  אַג ִ פו  וְּ סְּ א  יו וַי ֹאמֶר הֵּ נ  א יַעֲקֹב אֶל ב   ר  קְּ : ״וַי ִ קִיש  ן ל  עוֹן ב ֶ מְּ ִ י ש  מַר רַב ִ א  מִין,  ד ְּ ץ הַי   יו קֵּ נ  ב  וֹת לְּ גַל  קֹב לְּ
א חַ  מ   ֶ מַר: ש  ה. א  כִינ  ְּ ו  ש  נ  ה מִמ ֶ ק  ְּ ל  ת ַ נִסְּ א  וְּ צ  י   ֶ ק ש  ח  בִי יִצְּ א  אל, וְּ עֵּ מ  ְּ ו  יִש  נ  א מִמ ֶ צ  י   ֶ ם ש  ה  ר  אַבְּ ל, כ ְּ סו  ְּ תִי פ  מִט   ש  ב ְּ לוֹם יֵּ ש   ס וְּ

ך  אֶל    לִב ְּ ין ב ְּ אֵּ ֶ ם ש  ֵּ ש  : כ ְּ רו  מְּ ד״. א  ינו  ה׳ אֶח  ל, ה׳ אֱלהֵֹּ אֵּ ר  מַע יִש ְּ ְּ יו: ״ש  נ  רו  לוֹ ב   מְּ ו? א  ש   ו  עֵּ נ  ין ב ְּ מִמ ֶ ךְּ אֵּ ד, כ   א א אֶח  נו  אֶל   לִב ֵּ
עֶד ם ו  עוֹל  תוֹ לְּ כו  בוֹד מַלְּ ם כ ְּ ֵּ ךְּ ש  רו  מַר: ״ב   א  בִינו  וְּ תַח יַעֲקֹב א  ה פ   ע  ה  ש   אוֹת  ד. ב ְּ  .״אֶח 

As Rabbi Shimon ben Lakish said that it is written: “And Jacob called his sons and said, Gather 
around and I will tell you what will occur to you in the end of days” (Genesis 49:1). Jacob wanted 
to reveal to his sons when the complete redemption would arrive at the end of days (see Daniel 
12:13), but the Divine Presence abandoned him, rendering him unable to prophesy. He said: 
Perhaps the Divine Presence has abandoned me because, Heaven forfend, one of my descendants 
is unfit, as was the case with my grandfather Abraham, from whom Ishmael emerged, and like my 



father Isaac, from whom Esau emerged. His sons said to him: Hear Israel, our father, the Lord is 
our God, the Lord is One. They said: Just as there is only one God in your heart, so too, there is 
only one in our hearts. At that moment Jacob our father said in praise: Blessed be the name of His 
glorious kingdom for ever and ever, as all his children were righteous. 

 

*** 


